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Y EE : Within the history of English literary translation in Japan, academics of English
Literary Studies have constructed norms governing these translations by producing and
critiquing translations as well as by conducting research into English literature. In addition,
Japan’s academia of English literary studies has been developed under the socio-cultural/
socio-political interest in striving for being comparable to the West. Thus, English literary
translation in Japan is characterised by the fact that academia underpinned by social context
has played a role of essential determiner of translation norms.

Applying the notion of translation norms conceptualised by Toury, this paper introduces
some modification with a greater focus on socio-cultural/socio-political aspects in order to
reach a comprehensive understanding of the situation of literary translation in Japan. In order
to describe translation norms the paper examines discourses on English literary translation
published in a journal Eigo-Seinen chronologically. It then analyses how those norms were
intertwined with academic norms and the socio-cultural/socio-political context in Japan.
Through these analysis, it is pointed out that there have been three major ‘negotiations’ of
translation norms since the Meiji era, and each shift from one negotiation to another was

brought about by the change of academic norms and socio-cultural/socio-political trend.
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